
SKLEP SVETA

z dne 18. decembra 2006

o odobritvi pristopa Evropske skupnosti k Ženevskemu aktu Haaškega sporazuma o mednarodni
registraciji modelov, sprejet v Ženevi 2. julija 1999

(2006/954/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti člena 308 v povezavi z drugim stavkom prvega podod-
stavka člena 300(2) in prvim pododstavkom člena 300(3)
Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora,

ob upoštevanju mnenja Evropskega parlamenta,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) št. 6/2002 z dne 12. decembra 2001
o modelih Skupnosti (1), ki temelji na členu 308 Pogodbe,
je namenjena vzpostavitvi pravilno delujočega trga, ki
omogoča pogoje, podobne tistim, ki veljajo na nacional-
nem trgu. Da bi se takšen trg vzpostavil in postajal vedno
bolj enoten, je navedena uredba uvedla sistem modelov
Skupnosti, po katerem lahko podjetja z enotnim postop-
kom pridobijo modele Skupnosti, ki uživajo enotno
varstvo in učinkujejo na celotnem območju Skupnosti.

(2) Zaradi priprav, ki jih je začela in izvedla Svetovna organi-
zacija za intelektualno lastnino (WIPO) s sodelovanjem
držav članic, ki so članice Haaške unije, držav članic,
ki niso članice Haaške unije, in Evropske skupnosti je dip-
lomatska konferenca, v ta namen sklicana v Ženevi, spre-
jela Ženevski akt Haaškega sporazuma o mednarodni
registraciji modelov (v nadaljevanju „Ženevski akt“) dne
2. julija 1999.

(3) Ženevski akt je bil sprejet zaradi uvedbe nekaterih izbolj-
šav v sistem mednarodnega depozita modelov, kakor
določata Londonski akt, ki je bil sprejet 2. junija 1934, in
Haaški akt, ki je bil sprejet 28. novembra 1960.

(4) Cilj Ženevskega akta je razširiti Haaški sistem mednarodne
registracije na nove članice in oblikovati sistem tako, da
bo privlačnejši za prijavitelje. Glavna novost Ženevskega
akta v primerjavi z Londonskim in Haaškim aktom je, da
lahko medvladna organizacija, ki ima urad za odobritev
varstva modelov z učinkom na ozemlju organizacije,
postane pogodbenica Ženevskega akta.

(5) Določba, po kateri lahko medvladna organizacija, ki ima
regionalni urad za registracijo modelov, postane pogodbe-
nica Ženevskega akta, je bila uvedena zato, da se zlasti
Skupnosti dovoli pristop k navedenemu aktu in s tem
k Haaški uniji.

(6) Ženevski akt je začel veljati 23. decembra 2003, uporabl-
jati pa se je začel 1. aprila 2004. Urad za usklajevanje na
notranjem trgu (blagovne znamke in modeli) je 1. janu-
arja 2003 začel sprejemati prijave za registrirane modele
Skupnosti, prva vložitev pa je bila opravljena
1. aprila 2003.

(7) Sistem modelov Skupnosti in sistem mednarodne registra-
cije, kot ga je vzpostavil Ženevski akt, se dopolnjujeta.
Sistem modelov Skupnosti predvideva popolni in enotni
sistem za registracijo regionalnih modelov, ki zajema
celotno območje Skupnosti. Haaški sporazum je pogodba,
s katero se centralizirajo postopki za podelitev varstva
modelov na ozemlju imenovanih pogodbenic.

(8) Vzpostavitev povezave med sistemom modelov Skupno-
sti in sistemom mednarodne registracije v skladu
z Ženevskim aktom bi oblikovalcem omogočila, da z eno
samo mednarodno prijavo zavarujejo svoje modele v
Skupnosti v okviru sistema modelov Skupnosti ter na
ozemlju pogodbenic Ženevskega akta v Skupnosti in zunaj
nje.

(9) Poleg tega bo vzpostavitev povezave med sistemom mode-
lov Skupnosti in sistemom mednarodne registracije v
skladu z Ženevskim aktom spodbudila usklajen razvoj
gospodarskih dejavnosti, odpravila izkrivljanje konku-
rence in povečala stroškovno učinkovitost ter raven pove-
zanosti in delovanja notranjega trga. Zato mora Skupnost,
da bi postal sistem modelov Skupnosti privlačnejši, pristo-
piti k Ženevskemu aktu.

(1) UL L 3, 5.1.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z Aktom
o pristopu iz leta 2003.
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(10) Komisijo bi bilo treba pooblastiti, da po pristopu Skupno-
sti k Ženevskemu aktu zastopa Skupnost na skupščini
Haaške unije.

(11) Ta sklep ne vpliva na pravico držav članic, da se udeležijo
skupščine Haaške unije v zvezi s svojimi nacionalnimi
modeli –

SKLENIL:

Člen 1

Ženevski akt Haaškega sporazuma o mednarodni registraciji
modelov, sprejet v Ženevi 2. julija 1999 (v nadaljevanju „Ženev-
ski akt“) se odobri v imenu Skupnosti v zvezi z zadevami v njeni
pristojnosti.

Besedilo Ženevskega akta je priloženo k temu sklepu.

Člen 2

1. Predsednik Sveta je pooblaščen za deponiranje listine o pri-
stopu pri generalnem direktorju Svetovne organizacije za intelek-
tualno lastnino z dnem, ko bosta Svet in Komisija sprejela ukrepe,
potrebne za vzpostavitev povezave med predpisi o modelih
Skupnosti in Ženevskim aktom.

2. Izjave, ki so priložene k temu sklepu, se vnesejo v listino
o pristopu.

Člen 3

1. Komisija je pooblaščena za zastopanje Evropske skupnosti
na zasedanjih skupščine Haaške unije, ki potekajo v okviru Sve-
tovne organizacije za intelektualno lastnino.

2. Komisija se glede vseh zadev v zvezi z modeli Skupnosti,
ki so v pristojnosti Skupnosti, na srečanjih Haaške unije pogaja
v imenu Skupnosti in v skladu z naslednjimi določbami:

(a) stališča, ki jih Skupnost lahko sprejme na skupščini, pripravi
ustrezna delovna skupina Sveta; če to ni mogoče, se spre-
jmejo na sestankih, sklicanih na kraju samem med delom v
okviru Svetovne organizacije za intelektualno lastnino;

(b) kar zadeva sklepe, ki zadevajo spremembe Uredbe (ES)
št. 6/2002 ali katerega koli drugega akta Sveta, za katerega
je potrebno soglasje, Svet na predlog Komisije soglasno spre-
jme stališče Skupnosti;

(c) kar zadeva druge sklepe, ki zadevajo zakonodajo SKupnosti
o modelih, Svet na predlog Komisije s kvalificirano večino
sprejme stališče Skupnosti.

V Bruslju, 18. decembra 2006

Za Svet
Predsednik
J.-E. ENESTAM
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PRILOGA

Ženevski akt z dne 2. julija 1999

KAZALO

UVODNE DOLOČBE

1. člen: krajšani izrazi

2. člen: Veljavnost drugačnega varstva, določenega z zakoni pogodbenic in nekaterimi mednarodnimi pogodbami

I. POGLAVJE

MEDNARODNA PRIJAVA IN MEDNARODNA REGISTRACIJA

3. člen: Upravičenost do vložitve mednarodne prijave

4. člen: Postopek za vložitev mednarodne prijave

5. člen: Vsebina mednarodne prijave

6. člen: Prednost

7. člen: Pristojbine za imenovanje

8. člen: Odprava nepravilnosti

9. člen: Datum vložitve mednarodne prijave

10. člen: Mednarodna registracija, datum mednarodne registracije, objava in zaupni izvodi mednarodne registracije

11. člen: Odlog objave

12. člen: Zavrnitev

13. člen: Posebne zahteve o enotnosti modela

14. člen: Učinki mednarodne registracije

15. člen: Razveljavitev

16. člen: Vpis sprememb in drugih zadev v zvezi z mednarodnimi registracijami

17. člen: Veljavnost in obnovitev mednarodne registracije ter trajanje varstva

18. člen: Informacije o objavljenih mednarodnih registracijah

II. POGLAVJE

UPRAVNE DOLOČBE

19. člen: Skupni urad več držav

20. člen: Članstvo v Haaški uniji

21. člen: Skupščina

22. člen: Mednarodni urad

23. člen: Finance

24. člen: Pravilnik

III. POGLAVJE

REVIZIJA IN SPREMEMBE

25. člen: Revizija tega akta

26. člen: Sprememba nekaterih členov s strani skupščine
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IV. POGLAVJE

KONČNE DOLOČBE

27. člen: Pristop k temu aktu

28. člen: Začetek veljavnosti ratifikacij in pristopov

29. člen: Prepoved pridržkov

30. člen: Izjave pogodbenic

31. člen: Veljavnost aktov iz let 1934 in 1960

32. člen: Odpoved tega akta

33. člen: Jezik tega akta; podpis

34. člen: Depozitar

UVODNE DOLOČBE

1. člen

Skrajšani izrazi

V tem aktu:

(i) „Haaški sporazum“ pomeni Haaški sporazum o mednarodnem
depozitu modelov, ki se s tem preimenuje v Haaški sporazum
o mednarodni registraciji modelov;

(ii) „ta akt“ pomeni Haaški sporazum, kakor ga opredeljuje ta akt;

(iii) „pravilnik“ pomeni pravilnik k temu aktu;

(iv) „predpisan“ pomeni predpisan v pravilniku;

(v) „Pariška konvencija“ pomeni Pariško konvencijo za varstvo indu-
strijske lastnine, podpisano 20. marca 1 883 v Parizu, kot je bila
spremenjena in dopolnjena;

(vi) „mednarodna registracija“ pomeni mednarodno registracijo
modela v skladu s tem aktom;

(vii) „mednarodna prijava“ pomeni prijavo za pridobitev mednarodne
registracije;

(viii) „mednarodni register“ pomeni uradno zbirko podatkov v zvezi
z mednarodnimi registracijami, ki jo vodi Mednarodni urad, in
sicer podatkov, za katere je v tem aktu ali v pravilniku zahte-
vano ali dovoljeno, da so vpisani v register ne glede na medij, na
katerem so taki podatki shranjeni;

(ix) „oseba“ pomeni fizično ali pravno osebo;

(x) „prijavitelj“ pomeni osebo, v imenu katere je vložena medna-
rodna prijava;

(xi) „imetnik“ pomeni osebo, v imenu katere je mednarodna regis-
tracija vpisana v mednarodni register;

(xii) „medvladna organizacija“ pomeni medvladno org „Haaški spora-
zum“ pomeni Haaški sporazum o mednarodnem depozitu mode-
lov, ki se s tem preimenuje v Haaški sporazum o mednarodni
registraciji modelov;

(xiii) „pogodbenica“ pomeni vsako državo ali medvladno organizacijo,
ki je pogodbenica tega akta;

(xiv) „pogodbenica prijavitelja“ pomeni pogodbenico ali eno od
pogodbenic, v kateri prijavitelj na podlagi izpolnjevanja najmanj
enega od pogojev, navedenih v 3. členu, pridobi pravico do vlo-
žitve mednarodne prijave; če lahko prijavitelj skladno s 3. čle-
nom pridobi pravico do vložitve mednarodne prijave v dveh ali
več pogodbenicah, je „pogodbenica prijavitelja“ tista izmed
pogodbenic, ki je kot taka označena v mednarodni prijavi;

(xv) „ozemlje pogodbenice“ pomeni ozemlje države, če je pogodbe-
nica država, če pa je pogodbenica medvladna organizacija, ozem-
lje, na katerem velja ustanovitvena pogodba te medvladne
organizacije;

(xvi) „urad“ pomeni agencijo, ki ji pogodbenica poveri podeljevanje
varstva za modele z veljavnostjo na svojem ozemlju;

(xvii) „urad za preizkušanje“ pomeni urad, ki po uradni dolžnosti pre-
izkuša pri njem vložene prijave za varstvo modelov, da ugotovi
najmanj to, ali modeli izpolnjujejo pogoj novosti;

(xviii) „imenovanje“ pomeni zahtevo, da mednarodna registracija velja
na ozemlju pogodbenice; pomeni tudi vpis te zahteve v medna-
rodni register;

(xix) „imenovana pogodbenica“ in „imenovani urad“ pomenita pogod-
benico oziroma urad pogodbenice, na katerega se nanaša
imenovanje;

(xx) „akt iz leta 1934“ pomeni akt Haaškega sporazuma, podpisan v
Londonu 2. junija 1934;

(xxi) „akt iz leta 1960“ pomeni akt Haaškega sporazuma, podpisan v
Haagu 28. novembra 1960;
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(xxii) „dodatni akt iz leta 1961“ pomeni akt, podpisan v Monaku
18. novembra 1961 kot dodatek k aktu iz leta 1934;

(xxiii) „dopolnilni akt iz leta 1967“ pomeni spremenjen dopolnilni akt
Haaškega sporazuma, podpisan v Stockholmu 14. julija 1967;

(xxiv) „Unija“ pomeni Haaško unijo, ustanovljeno s Haaškim sporazu-
mom s 6. novembra 1925 in ohranjeno v aktih iz leta 1934 in
1960, v dodatnem in dopolnilnem aktu in v tem aktu;

(xxv) „skupščina“ pomeni skupščino Unije, omenjeno v pododstavku
(a) prvega odstavka 21. člena, ali kateri koli organ, ki to skupš-
čino nadomešča;

(xxvi) „Organizacija“ pomeni Svetovno organizacijo za intelektualno
lastnino;

(xxvii) „generalni direktor“ je generalni direktor Organizacije;

(xxviii) „Mednarodni urad“ je mednarodni urad Organizacije;

(xxix) „listina o ratifikaciji“ se razlaga tako, da vključuje tudi listine
o sprejetju ali odobritvi.

2. člen

Veljavnost drugačnega varstva, določenega z zakoni
pogodbenic in nekaterimi mednarodnimi pogodbami

(1) [Zakoni pogodbenic in nekatere mednarodne pogodbe] Določbe
tega akta ne vplivajo na veljavnost kakršnega koli večjega varstva, ki je
lahko določeno z zakonom pogodbenice, in nikakor ne vplivajo na
varstvo, ki ga umetniškim delom in delom uporabne umetnosti določajo
mednarodne pogodbe ali konvencije o avtorskih pravicah, ali na varstvo,
ki je modelom določeno po Sporazumu o trgovinskih vidikih pravic inte-
lektualne lastnine, priloženemu k Sporazumu o ustanovitvi Svetovne
trgovinske organizacije.

(2) [Obvezna skladnost s Pariško konvencijo] Vsaka pogodbenica
ravna v skladu z določbami Pariške konvencije, ki se nanašajo na modele.

I. POGLAVJE

MEDNARODNA PRIJAVA IN MEDNARODNA REGISTRACIJA

3. člen

Upravičenost do vložitve mednarodne prijave

Vsaka oseba, ki je državljan države pogodbenice ali države članice med-
vladne organizacije, ki je pogodbenica, ali ima stalno ali običajno prebi-
vališče ali resnično in dejavno industrijsko ali trgovsko podjetje na
ozemlju pogodbenice, je upravičena do vložitve mednarodne prijave.

4. člen

Postopek za vložitev mednarodne prijave

(1) [Neposredna ali posredna vložitev]

(a) Prijavitelj lahko vloži mednarodno prijavo po svoji izbiri nep-
osredno pri Mednarodnem uradu ali s posredovanjem urada pogod-
benice prijavitelja.

(b) Ne glede na pododstavek (a) lahko vsaka pogodbenica s pisno izjavo
uradno obvesti generalnega direktorja, da mednarodna prijava ne
sme biti vložena s posredovanjem njenega urada.

(2) [Posredniška pristojbina pri posredni vložitvi] Urad katere koli
pogodbenice lahko zahteva, da mu prijavitelj plača posredniško pris-
tojbino za vsako mednarodno prijavo, vloženo z njegovim
posredovanjem.

5. člen

Vsebina mednarodne prijave

(1) [Obvezna vsebina mednarodne prijave] Mednarodna prijava mora
biti napisana v predpisanem jeziku ali v enem od predpisanih jezikov in
vsebovati ali imeti priloženo:

(i) zahtevo za mednarodno registracijo po tem aktu;

(ii) predpisane podatke o prijavitelju;

(iii) predpisano število izvodov prikaza ali po prijaviteljevi izbiri več raz-
ličnih prikazov modela, ki se prijavlja, predstavljenih na predpisan
način; če pa je model dvodimenzionalen in če je v skladu s petim
odstavkom dana zahteva za odlog objave, je lahko mednarodni pri-
javi namesto prikazov priloženo predpisano število primerkov
modela;

(iv) navedbo izdelka ali izdelkov, ki sestavljajo model, ali v zvezi s kate-
rimi je treba model uporabljati, kot je predpisano;

(v) navedbo imenovanih pogodbenic;

(vi) predpisane pristojbine;

(vii) morebitne druge predpisane podatke.

(2) [Dodatna obvezna vsebina mednarodne prijave]

(a) Vsaka pogodbenica, katere urad je urad za preizkušanje in ki po
zakonu, ki je veljal, ko je postala pogodbenica tega akta, zahteva,
da prijava za podelitev varstva modela vsebuje sestavine iz podod-
stavka (b), da bi se ji po omenjenem zakonu lahko dodelil datum
vložitve, lahko o teh sestavinah z izjavo uradno obvesti general-
nega direktorja.
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(b) Sestavine, ki se na podlagi pododstavka (a) lahko uradno sporočijo,
so:

(i) navedba o istovetnosti oblikovalca modela, ki se prijavlja;

(ii) kratek opis prikaza ali značilnosti modela, ki se prijavlja;

(iii) zahtevek.

(c) Kadar mednarodna prijava vsebuje imenovanje pogodbenice, ki je
poslala uradno obvestilo iz pododstavka (a), mora v predpisani
obliki vsebovati tudi vsako sestavino, ki je bila v uradnem obvestilu
navedena.

(3) [Druga možna vsebina mednarodne prijave] Mednarodna prijava
lahko vsebuje ali pa so ji priložene tudi druge sestavine, ki so določene
s pravilnikom.

4) [Več modelov v isti prijavi] Pod pogoji, kakršni so lahko predpi-
sani, se mednarodna prijava lahko nanaša na dva ali več modelov.

(5) [Zahteva za odloženo objavo] Mednarodna prijava lahko vsebuje
tudi zahtevo za odlog objave.

6. člen

Prednost

(1) [Zahteva za prednost]

(a) Mednarodna prijava lahko vsebuje izjavo, s katero prijavitelj v skladu
s 4. členom Pariške konvencije zahteva prednost za eno ali več pred-
hodnih prijav, vloženih v kateri koli državi pogodbenici te konven-
cije ali zanjo oziroma v kateri koli članici Svetovne trgovinske
organizacije ali zanjo.

(b) V pravilniku je lahko določeno, da je izjavo iz pododstavka (a)
mogoče dati po vložitvi mednarodne prijave. V takem primeru je
s pravilnikom predpisano, do kdaj najpozneje se taka izjava lahko
da.

(2) [Mednarodna prijava, ki je lahko podlaga za zahtevo za prednost]
Od dneva vložitve dalje je mednarodna prijava ne glede na njeno
poznejšo usodo enakovredna redni vložitvi v smislu 4. člena Pariške
konvencije.

7. člen

Pristojbine za imenovanje

(1) [Predpisana pristojbina za imenovanje] Med predpisanimi pristoj-
binami je tudi pristojbina za imenovanje za vsako imenovano pogodbe-
nico ne glede na določila v drugem odstavku tega člena.

(2) [Pristojbina za posamično imenovanje] Pogodbenica, katere urad
je urad za preizkušanje, ali pogodbenica, ki je mednarodna organizacija,
lahko s pisno izjavo uradno obvesti generalnega direktorja, da se v zvezi
s katero koli mednarodno prijavo, v kateri je imenovana, in v zvezi
z obnovitvijo katere koli mednarodne registracije, ki je posledica take
mednarodne prijave, predpisana pristojbina za imenovanje iz prvega
odstavka zamenja s pristojbino za posamično imenovanje, katere znesek
se navede v izjavi in se lahko s poznejšimi izjavami spremeni. Ta znesek
lahko pogodbenica določi za začetno trajanje varstva in za vsako obnov-
ljeno trajanje oziroma za najdaljši možni čas varstva, ki ga ta pogodbe-
nica dovoljuje. Ta znesek pa ne sme biti višji od zneska, ki bi ga imel
urad te pogodbenice pravico prejeti od prijavitelja za odobritev varstva
za enako obdobje za enako število modelov, zmanjšanega za prihranek
zaradi mednarodnega postopka.

(3) [Prenos pristojbin za imenovanje] Pristojbine za imenovanje iz
prvega in drugega odstavka prenese Mednarodni urad pogodbenicam, za
katere so bile te pristojbine plačane.

8. člen

Odprava nepravilnosti

(1) [Preizkus mednarodne prijave] Če Mednarodni urad ugotovi, da
mednarodna prijava v času, ko jo prejme, ne izpolnjuje zahtev tega akta
in pravilnika, pozove prijavitelja, da v predpisanem roku izvede zahte-
vane popravke.

(2) [Nepravilnosti, ki niso odpravljene]

(a) Če prijavitelj v predpisanem roku zahtev iz poziva ne izpolni, se
razen v primeru iz pododstavka (b) šteje, da je mednarodna prijava
opuščena.

(b) Če prijavitelj ob nepravilnosti v zvezi z drugim odstavkom 5. člena
ali posebno zahtevo, ki jo je pogodbenica v skladu s pravilnikom
uradno sporočila generalnemu direktorju, zahtev iz poziva ne
izpolni v predpisanem roku, se šteje, da mednarodna prijava ne vse-
buje imenovanja te pogodbenice.

9. člen

Datum vložitve mednarodne prijave

(1) [Neposredno vložena mednarodna prijava] Kadar je mednarodna
prijava vložena neposredno pri Mednarodnem uradu, se ob upoštevanju
tretjega odstavka tega člena za datum vložitve šteje dan, ko je Medna-
rodni urad prejel mednarodno prijavo.

(2) [Posredno vložena mednarodna prijava] Kadar je mednarodna pri-
java vložena s posredovanjem urada pogodbenice prijavitelja, se datum
vložitve določi, kot je predpisano.
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(3) [Mednarodna prijava z nepravilnostmi] Kadar je v mednarodni pri-
javi na dan, ko jo je prejel Mednarodni urad, kakšna nepravilnost, ki je
opredeljena kot nepravilnost, katere posledica je preložitev datuma vlo-
žitve mednarodne prijave, se za datum vložitve šteje dan, ko je Medna-
rodni urad prejel popravek nepravilnosti.

10. člen (1)

Mednarodna registracija, datum mednarodne registracije, objava
in zaupni izvodi mednarodne registracije

(1) [Mednarodna registracija] Mednarodni urad registrira vsak model,
ki je mednarodno prijavljen, takoj ko prejme mednarodno prijavo ali
takoj po prejemu zahtevanih popravkov, če so v skladu z 8. členom
zahtevani popravki. Registracija se izvede ne glede na to, ali je v skladu
z 11. členom objava odložena ali ne.

(2) [Datum mednarodne registracije]

(a) Ob upoštevanju pododstavka (b) je datum mednarodne registracije
datum vložitve mednarodne prijave.

(b) Če je v mednarodni prijavi na dan, ko jo je Mednarodni urad prejel,
nepravilnost po drugem odstavku 5. člena, je datum mednarodne
registracije tisti dan, ko Mednarodni urad prejme popravek take
nepravilnosti, ali pa datum vložitve mednarodne prijave, ki je
poznejši.

(3) [Objava]

(a) Mednarodno registracijo objavi Mednarodni urad. Taka objava se v
vseh pogodbenicah šteje za zadostno obveščanje javnosti in imet-
nik registracije ne sme zahtevati nikakršnega drugega obveščanja
javnosti.

(b) Mednarodni urad pošlje izvod objave mednarodne registracije vsa-
kemu imenovanemu uradu.

(4) [Ohranjanje zaupnosti pred objavo] Ob upoštevanju petega
odstavka tega člena in pododstavka (b) četrtega odstavka 11. člena varuje
Mednarodni urad vsako mednarodno prijavo in vsako mednarodno regi-
stracijo do objave kot zaupno.

(5) [Zaupni izvodi]

(a) Mednarodni urad pošlje takoj po registraciji en izvod mednarodne
registracije skupaj s pripadajočo izjavo, dokumentom ali primerkom,
ki je bil mednarodni prijavi priložen, vsakemu uradu, ki je Medna-
rodni urad uradno obvestil, da želi prejeti tak izvod, in ki je bil v
mednarodni prijavi imenovan.

(b) Dokler Mednarodni urad ne objavi mednarodne registracije, varuje
urad kot zaupno vsako mednarodno registracijo, katere izvod je pre-
jel od Mednarodnega urada, ta izvod pa lahko uporablja le za pre-
izkušanje mednarodne registracije in prijav za varstvo modela,
vloženih v pogodbenici ali za pogodbenico, za katero je ta urad pri-
stojen. Vsebine take mednarodne registracije, razen njenemu imet-
niku, zlasti ne sme razkriti nikomur zunaj urada; izjema je le
razkritje za namene upravnih ali sodnih postopkov, povezanih
s sporom o upravičenosti vlaganja mednarodne prijave, na kateri
temelji mednarodna registracija. Pri takem upravnem ali sodnem
postopku se sme vsebina mednarodne registracije razkriti kot
zaupna samo strankam, ki so vpletene v postopek in so obvezane
spoštovati zaupnost takega razkritja.

11. člen

Odlog objave

(1) [Določbe pogodbenic v zvezi z odlogom objave]

(a) Če je v zakonu pogodbenice predviden odlog objave modela za čas,
ki je krajši od predpisanega, lahko ta pogodbenica z izjavo uradno
obvesti generalnega direktorja o dopustnem roku odloga.

(b) Če v zakonu pogodbenice odlog objave modela ni predviden,
pogodbenica o tem z izjavo uradno obvesti generalnega direktorja.

(2) [Odlog objave] Če mednarodna prijava vsebuje zahtevo za odlog
objave, se objava opravi

(i) ob poteku predpisanega roka, če nobena pogodbenica, imenovana
v mednarodni prijavi, ni dala izjave iz prvega odstavka tega člena;

(ii) ob poteku roka, navedenega v izjavi, če je katera od pogodbenic,
imenovanih v mednarodni prijavi, dala izjavo iz pododstavka (a)
prvega odstavka tega člena, oziroma ob poteku najkrajšega roka,
navedenega v izjavah, če je dalo izjavo več imenovanih pogodbenic.

(3) [Obravnavanje zahtev za odlog, če po veljavni zakonodaji ni
možen] Če je bil zahtevan odlog objave in je katera od pogodbenic, ime-
novanih v mednarodni prijavi, dala izjavo iz pododstavka (b) prvega
odstavka tega člena, da po njeni zakonodaji odlog objave ni možen,

(i) Mednarodni urad ob upoštevanju točke (ii) tega odstavka o tem
obvesti prijavitelja; če prijavitelj v predpisanem roku s pisnim obve-
stilom Mednarodnemu uradu ne umakne imenovanja omenjene
pogodbenice, Mednarodni urad ne upošteva zahteve za odlog
objave;

(1) Pri sprejetju člena 10 je diplomatska konferenca člen razumela sledeče: nič v
tem členu prijavitelju ali imetniku ali osebi, ki je pooblaščena s strani prijavite-
lja ali imetnika, ne preprečuje dostopa do mednarodne prijave ali mednarodne
registracije.
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(ii) če so bili mednarodni prijavi namesto prikazov priloženi primerki
modela, Mednarodni urad imenovanja omenjene pogodbenice ne
upošteva in o tem obvesti prijavitelja.

(4) [Zahteva za predčasno objavo ali za posebej dovoljeni dostop do
mednarodne registracije]

(a) V obdobju odloga po drugem odstavku lahko imetnik kadar koli
zahteva objavo katerega koli modela ali vseh modelov iz medna-
rodne registracije, pri čemer se šteje, da je rok odloga za take modele
potekel na dan, ko je Mednarodni urad prejel zahtevo.

(b) Prav tako lahko imetnik kadar koli med odlogom po drugem
odstavku tega člena zahteva od Mednarodnega urada, da tretji osebi,
ki jo določi imetnik, posreduje izvleček ali ji dovoli dostop do
katerega koli mednarodno registriranega ali vseh mednarodno regi-
striranih modelov.

(5) [Odpoved in omejevanje]

(a) Če imetnik med odlogom po drugem odstavku tega člena odpove
mednarodno registracijo za vse imenovane pogodbenice, se model
ali modeli, ki so bili mednarodno registrirani, ne objavijo.

(b) Če imetnik med odlogom po drugem odstavku tega člena za vse
imenovane pogodbenice omeji mednarodno registracijo za enega ali
nekaj modelov, ki so bili mednarodno registrirani, se preostali
modeli iz mednarodne registracije ne objavijo.

(6) [Objava in predložitev prikazov]

(a) Ob poteku katerega koli odloga po določbah tega člena Mednarodni
urad objavi mednarodno registracijo, če so plačane predpisane pris-
tojbine. Če pristojbine niso plačane, kot je predpisano, se medna-
rodna registracija izbriše in se ne objavi.

(b) Če je bil mednarodni prijavi skladno s točko (iii) prvega odstavka
5. člena priložen en ali več primerkov modela, imetnik v predpisa-
nem roku predloži Mednarodnemu uradu predpisano število
izvodov prikaza vsakega modela, ki je bil prijavljen. Če imetnik tega
ne stori, se mednarodna registracija izbriše in se ne objavi.

12. člen

Zavrnitev

(1) [Pravica do zavrnitve] Urad katere koli imenovane pogodbenice
lahko, če za kateri koli model ali za vse modele, ki so vključeni v mednar-
odno registracijo, niso izpolnjeni pogoji za podelitev varstva po pravu te
pogodbenice, delno ali v celoti zavrne veljavnost mednarodne registracije
na svojem ozemlju, vendar pa noben urad ne sme delno ali v celoti zavr-
niti veljavnosti katere koli mednarodne registracije zato, ker po pravu
zadevne pogodbenice niso bile izpolnjene tiste zahteve v zvezi z obliko ali
vsebino mednarodne prijave, ki so dodatne ali različne od zahtev, določe-
nih v tem aktu in v pravilniku.

(2) [Uradno obvestilo o zavrnitvi]

(a) Urad z obvestilom o zavrnitvi v predpisanem roku obvesti Medna-
rodni urad, da zavrača veljavnost mednarodne registracije.

(b) V vsakem uradnem obvestilu o zavrnitvi morajo biti navedeni raz-
logi, s katerimi je zavrnitev utemeljena.

(3) [Pošiljanje uradnega obvestila o zavrnitvi; pravna sredstva]

(a) Mednarodni urad nemudoma pošlje imetniku kopijo uradnega
obvestila o zavrnitvi.

(b) Imetnik lahko uporabi enaka pravna sredstva, kot če bi model, za
katerega je zahteval mednarodno registracijo, prijavil z zahtevo za
podelitev varstva po pravu, veljavnem za urad, ki je sporočil zavrni-
tev. Med pravnimi sredstvi mora biti najmanj možnost, da se zavrni-
tev ponovno pregleda ali preizkusi, ali možnost pritožbe zoper
zavrnitev.

(4) (1) [Umik zavrnitve] Urad, ki je zavrnitev sporočil, jo lahko kadar
koli delno ali v celoti umakne.

13. člen

Posebne zahteve o enotnosti modela

(1) [Uradno obvestilo o posebnih zahtevah] Vsaka pogodbenica, v kat-
eri velja v času, ko je postala pogodbenica tega akta, zakon, po katerem
morajo modeli iz iste prijave izpolnjevati zahtevo enotnosti modela, enot-
nosti proizvodnje ali enotnosti uporabe ali pripadati kompletu ali sestavu
izdelkov ali pa je treba vsak samostojen ali različen model prijaviti pose-
bej, lahko o tem z izjavo uradno obvesti generalnega direktorja. Vendar
nobena taka izjava ne vpliva na pravico prijavitelja, da v skladu s četrtim
odstavkom 5. člena njegova mednarodna prijava vsebuje dva ali več
modelov, četudi je v prijavi imenovana pogodbenica, ki je dala tako
izjavo.

(1) Sprejetje členov 12(4), 14(2)(b) in pravila 18(4), je diplomatska konferenca
razumela tako, da se lahko obvestilo o umiku zavrnitve s strani urada pošlje v
obliki poročila, iz katerega je razvidno, da zadevni urad sprejme učinke med-
narodne registracije glede modelov ali vsaj nekaterih modelov, na katere se
nanaša obvestilo o zavrnitvi. Urad lahko v roku za posredovanje obvestila
o zavrnitvi pošlje poročilo, iz katerega je razvidno, da sprejme mednarodno
registracijo tudi v primerih, kadar ni poslal takšnega obvestila o zavrnitvi.
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(2) [Učinek izjave] Na podlagi vsake take izjave lahko urad pogodbe-
nice, ki je izjavo dala, zavrne veljavnost mednarodne registracije po prvem
odstavku 12. člena, dokler ni izpolnjena zahteva, ki jo je ta pogodbenica
uradno sporočila.

(3) [Dodatne pristojbine, ki jih je treba plačati ob delitvi registracije]
Če se mednarodna registracija po uradnem obvestilu o zavrnitvi v skladu
z drugim odstavkom tega člena pri zadevnem uradu razdeli na dve ali
več, da se tako izogne razlogu za zavrnitev, navedenemu v uradnem
obvestilu, ima ta urad pravico zaračunati pristojbino za vsako dodatno
mednarodno prijavo, ki bi bila potrebna, da se izogne razlogu za
zavrnitev.

14. člen

Učinki mednarodne registracije

(1) [Učinek prijave po veljavnem pravu] Mednarodna registracija ima
od dneva mednarodne registracije v vsaki imenovani pogodbenici naj-
manj enak učinek kot redno vložena prijava za podelitev varstva modela
po pravu te pogodbenice.

(2) [Učinek podelitve varstva po veljavnem pravu]

(a) V vsaki imenovani pogodbenici, katere urad ni poslal sporočila
o zavrnitvi v skladu z 12. členom, ima mednarodna registracija enak
učinek kot podelitev varstva za model po pravu te pogodbenice
najkasneje od dne, ko je potekel rok, v katerem lahko sporoči zavr-
nitev oziroma najkasneje v roku, navedenem v izjavi, če je pogod-
benica v skladu s pravilnikom dala ustrezno izjavo.

(b) (1)Če je urad imenovane pogodbenice poslal sporočilo o zavrnitvi in
je tako zavrnitev pozneje delno ali v celoti umaknil, ima medna-
rodna registracija v obsegu, v kakršnem je bila zavrnitev umakn-
jena, v tej pogodbenici enak učinek kot podelitev varstva za model
po pravu omenjene pogodbenice najkasneje od datuma, ko je bila
zavrnitev umaknjena.

(c) Učinek, ki ga ima mednarodna registracija po tem odstavku, se
nanaša na model ali modele iz registracije, kot jo je imenovani urad
prejel od Mednarodnega urada oziroma kot je bila s postopkom pri
tem uradu spremenjena.

(3) [Izjava o učinku imenovanja pogodbenice prijavitelja]

(a) Vsaka pogodbenica, katere urad je urad za preizkušanje, lahko
z izjavo uradno obvesti generalnega direktorja, da njeno imenova-
nje v mednarodni registraciji nima nobenega učinka, kadar je sama
pogodbenica prijavitelja.

(b) Kadar je pogodbenica, ki je dala izjavo iz pododstavka (a), v med-
narodni prijavi navedena kot pogodbenica prijavitelja in imenovana
pogodbenica, Mednarodni urad imenovanja te pogodbenice ne
upošteva.

15. člen

Razveljavitev

(1) [Zahteva za možnost obrambe] Pristojni organi imenovane pogod-
benice na njenem ozemlju ne morejo delno ali popolnoma razveljaviti
učinkov mednarodne registracije, ne da bi bila imetniku pravočasno dana
možnost, da brani svoje pravice.

(2) [Uradno obvestilo o razveljavitvi] Urad pogodbenice, na ozemlju
katere so bili učinki mednarodne registracije razveljavljeni, o razvelja-
vitvi, če zanjo ve, uradno obvesti Mednarodni urad.

16. člen

Vpis sprememb in drugih zadev v zvezi z mednarodnimi
registracijami

(1) [Vpis sprememb in drugih zadev] Kot je predpisano, vpiše Medna-
rodni urad v mednarodni register

(i) vsako spremembo lastništva mednarodne registracije za katero
koli ali za vse imenovane pogodbenice in za kateri koli ali vse
modele, ki so mednarodno registrirani, če ima novi lastnik v skladu
s 3. členom pravico vložiti mednarodno prijavo,

(ii) vsako spremembo imena in priimka ali naslova imetnika,

(iii) imenovanje predstavnika prijavitelja ali imetnika in katero koli drugo
pomembno dejstvo v zvezi s takim predstavnikom,

(iv) vsako imetnikovo odpoved mednarodne registracije za katero koli ali
vse imenovane pogodbenice,

(v) vsako imetnikovo omejevanje mednarodne registracije za katero
koli ali vse imenovane pogodbenice na en model ali na nekatere
modele, ki so mednarodno registrirani,

(vi) vsako razveljavitev veljavnosti mednarodne registracije s strani pri-
stojnih organov imenovane pogodbenice za kateri koli ali vse
modele iz mednarodne registracije na ozemlju te pogodbenice,

(vii) vsako drugo pomembno dejstvo, ki ga določa pravilnik, v zvezi
s pravicami za kateri koli ali vse modele, ki so mednarodno
registrirani.(1) Glej opombo k členu 12(4).
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(2) [Učinek vpisa v mednarodni register] Vsak vpis, omenjen v toč-
kah (i), (ii), (iv), (v), (vi) in (vii), prvega odstavka ima enak učinek, kot če
bi bil vpisan v register urada vsake od zadevnih pogodbenic, razen da
lahko pogodbenica z izjavo uradno obvesti generalnega direktorja, da
vpis iz točke (i) prvega odstavka v tej pogodbenici ne bo učinkoval, dok-
ler urad te pogodbenice ne sprejme poročil ali dokumentov, ki so
navedeni v omenjeni izjavi pogodbenice.

(3) [Pristojbine] Za vsak vpis iz prvega odstavka je lahko zahtevano
plačilo pristojbine.

(4) [Objava] Mednarodni urad objavi vsak vpis iz prvega odstavka.
Kopijo objave pošlje uradu vsake pogodbenice, ki jo to zadeva.

17. člen

Veljavnost in obnovitev mednarodne registracije ter trajanje
varstva

(1) [Veljavnost mednarodne registracije] Mednarodna registracija velja
najprej pet let, računano od dneva mednarodne registracije.

(2) [Obnovitev mednarodne registracije] Mednarodno registracijo je
mogoče obnavljati vsakokrat za nadaljnjih pet let v skladu s predpisanim
postopkom in ob plačilu predpisanih pristojbin.

(3) [Trajanje varstva v imenovanih pogodbenicah]

(a) e se mednarodna registracija obnavlja, traja varstvo ob upoštevanju
pododstavka (b) v posamezni pogodbenici 15 let, računano od
dneva mednarodne registracije.

(b) Če zakon imenovane pogodbenice za model, ki mu je bilo po tem
zakonu podeljeno varstvo, določa trajanje varstva, daljše od 15 let,
traja varstvo, če se mednarodna registracija obnavlja, enako dolgo,
kot določa zakon te pogodbenice.

(c) Vsaka pogodbenica z izjavo uradno obvesti generalnega direktorja
o najdaljšem trajanju varstva, ki ga določa njen zakon.

(4) [Možnost omejene obnovitve] Mednarodna registracija se lahko
obnovi za katero koli ali za vse imenovane pogodbenice ter za kateri
koli ali za vse modele, ki so mednarodno registrirani.

(5) [Vpis in objava obnovitve] Mednarodni urad vpiše obnovitve v
mednarodni register in jih objavi. Kopijo objave pošlje uradu vsake
pogodbenice, ki jo to zadeva.

18. člen

Informacije o objavljenih mednarodnih registracijah

(1) [Dostop do informacij] Mednarodni urad vsakomur, ki za to
zaprosi, za vsako objavljeno mednarodno registracijo po plačilu predpi-
sane pristojbine pošlje izpiske iz mednarodnega registra ali informacije
o vsebini mednarodnega registra.

(2) [Oprostitev overitve] Izpiski iz mednarodnega registra, ki jih poši-
lja Mednarodni urad, so v vsaki pogodbenici oproščeni vsakršne obvezne
overitve.

II. POGLAVJE

UPRAVNE DOLOČBE

19. člen

Skupni urad več držav

(1) [Uradno obvestilo o skupnem uradu] Če se nekatere države, ki
nameravajo postati pogodbenice tega akta ali so že pogodbenice tega
akta, dogovorijo za poenotenje svoje notranje zakonodaje o modelih,
lahko uradno obvestijo generalnega direktorja,

(i) da bo državni urad vsake od njih nadomeščen s skupnim uradom,

in

(ii) da se za uporabo 1., 3. do 18. in 31. člena tega akta šteje celota
njihovih ozemelj, na katerih se uporablja enotna zakonodaja, kot
ena pogodbenica.

(2) [Kdaj je čas za uradno obvestilo] V prvem odstavku omenjeno
uradno obvestilo se preda

(i) za države, ki nameravajo postati pogodbenice tega akta, ob deponi-
ranju listin iz drugega odstavka 27. člena;

(ii) za države, ki so že pogodbenice tega akta, kadar koli po izvedenem
poenotenju njihove notranje zakonodaje.

(3) [Začetek veljavnosti uradnega obvestila] Uradno obvestilo iz prvega
in drugega odstavka tega člena začne veljati

(i) za države, ki nameravajo postati pogodbenice tega akta, takoj ko
postane ta akt za te države zavezujoč;

(ii) za države pogodbenice tega akta tri mesece po dnevu, ko je gene-
ralni direktor o tem obvestil druge pogodbenice, ali na kateri koli
poznejši datum, ki je naveden v obvestilu.
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20. člen

Članstvo v Haaški uniji

Pogodbenice so članice iste Unije kot pogodbenice akta iz leta 1934 ali
akta iz leta 1960.

21. člen

Skupščina

(1) [Sestava]

(a) ogodbenice so članice iste skupščine kot države, ki jih zavezuje
2. člen dopolnilnega akta iz leta 1967.

(b) Vsako članico skupščine zastopa v skupščini en delegat, ki mu lahko
pomagajo namestniki, svetovalci in izvedenci, vsak delegat pa lahko
zastopa samo eno pogodbenico.

(c) Članice Unije, ki niso članice skupščine, so kot opazovalke lahko
navzoče na zasedanjih skupščine.

(2) [Naloge]

(a) kupščina

(i) obravnava vse zadeve, ki se nanašajo na ohranjanje in razvoj
Unije ter na izvajanje tega akta;

(ii) uresničuje pravice in opravlja naloge, ki so ji posebej nalo-
žene ali pa so ji dodeljene po tem aktu ali po dopolnilnem
aktu iz leta 1967;

(iii) daje navodila generalnemu direktorju v zvezi s pripravo revi-
zijskih konferenc in odloča o sklicu vsake take konference;

(iv) spreminja pravilnik;

(v) pregleduje in potrjuje poročila in dejavnosti generalnega direk-
torja v zvezi z Unijo in daje generalnemu direktorju vsa
potrebna navodila glede zadev, ki so v pristojnosti Unije;

(vi) določa program in sprejema dveletni proračun Unije ter potr-
juje njen zaključni račun;

(vii) sprejema finančne predpise Unije;

(viii) ustanavlja odbore in delovne skupine, ki se ji zdijo primerni
za doseganje ciljev Unije;

(ix) glede na odstavek 1(c) prvega odstavka tega člena določa,
katere države, medvladne organizacije in nevladne organiza-
cije so lahko na njenih zasedanjih kot opazovalke;

(x) sprejema vse druge ustrezne ukrepe za uveljavljanje ciljev Unije
in opravlja vse druge naloge, ki so po tem aktu primerne.

(b) Glede zadev, ki so v interesu tudi drugih unij, ki jih vodi Organiza-
cija, skupščina sklepa šele po posvetu s koordinacijskim odborom
Organizacije.

(3) [Sklepčnost]

(a) Polovica članic skupščine, ki so države in imajo pravico glasovati,
zagotavlja sklepčnost pri glasovanju o zadevi.

(b) Ne glede na določbe pododstavka (a) tega odstavka pa lahko skup-
ščina sprejema sklepe, razen sklepov o svojem poslovniku, če je na
kakem zasedanju navzočih manj od polovice, vendar najmanj ena
tretjina članic, ki so države in imajo pravico glasovati o zadevi, ven-
dar tako sprejeti sklepi začnejo veljati le, če so izpolnjeni pogoji,
navedeni v nadaljevanju. Mednarodni urad take sklepe sporoči čla-
nicam skupščine, ki so države in imajo pravico glasovati o zadevi in
niso bile zastopane na zasedanju, ter jih pozove, da v treh mesecih
po datumu sporočila pisno izjavijo, ali glasujejo za ali proti ali se
glasovanja vzdržijo. Če po preteku tega roka število članic, ki so
tako glasovale ali so se glasovanja vzdržale, doseže število članic, ki
je manjkalo za sklepčnost na samem zasedanju, začne sklep veljati,
pod pogojem da takrat še vedno obstaja potrebna večina.

(4) [Odločanje v skupščini]

(a) Skupščina si prizadeva za sprejemanje sklepov s soglasjem.

(b) Kadar sklepa ni mogoče doseči s soglasjem, se o zadevi odloča z gla-
sovanjem. V takem primeru

(i) ima vsaka pogodbenica, ki je država, en glas in glasuje samo v
svojem imenu,

in

(ii) vsaka pogodbenica, ki je medvladna organizacija, lahko gla-
suje namesto svojih držav članic s številom glasov, ki je enako
številu njenih članic, ki so pogodbenice tega akta, nobena taka
medvladna organizacija pa ne sme sodelovati pri glasovanju,
če to pravico uresničuje katera koli njena država članica in
obratno.

(c) O zadevah, ki se nanašajo samo na države, ki jih zavezuje 2. člen
dopolnilnega akta iz leta 1967, pogodbenice, ki jih omenjeni člen
ne zavezuje, nimajo pravice glasovati, o zadevah, ki se nanašajo
samo na države pogodbenice, pa imajo samo te pravico glasovati.
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(5) [Večine]

(a) Za sklepe na podlagi drugega odstavka 24. člena in drugega odstavka
26. člena je pri odločanju v skupščini potrebna dvotretjinska večina
oddanih glasov.

(b) Vzdržani glasovi se ne štejejo za oddane glasove.

(6) [Zasedanja]

(a) Skupščina se vsako drugo leto sestane na rednem zasedanju, ki ga
skliče generalni direktor, in če ni izrednih okoliščin, je zasedanje v
istem obdobju in na istem kraju kot zasedanje generalne skupščine
Organizacije.

(b) Skupščina se sestane na izrednem zasedanju, ki ga skliče generalni
direktor na zahtevo ene četrtine članic skupščine ali pa na svojo
pobudo.

(c) Dnevni red takega zasedanja pripravi generalni direktor.

(7) [Poslovnik] Skupščina sprejme svoj poslovnik.

22. člen

Mednarodni urad

(1) [Upravne naloge]

(a) Mednarodno registracijo in s tem povezane naloge kakor tudi vse
druge upravne naloge v zvezi z Unijo opravlja Mednarodni urad.

(b) Mednarodni urad zlasti pripravlja sestanke in zagotavlja storitve sek-
retariata skupščine in strokovnih odborov ter delovnih skupin, ki
jih skupščina lahko ustanovi.

(2) [Generalni direktor] Generalni direktor je izvršilni direktor Unije
in zastopa Unijo.

(3) [Drugi sestanki poleg zasedanj skupščine] Generalni direktor skli-
cuje vse odbore in delovne skupine, ki jih ustanovi skupščina, in vse
druge sestanke, ki obravnavajo zadeve, pomembne za Unijo.

(4) [Vloga Mednarodnega urada na skupščini in drugih sestankih]

(a) Generalni direktor in osebe, ki jih generalni direktor določi, sodelu-
jejo brez glasovalne pravice na vseh zasedanjih skupščine in sestan-
kih odborov in delovnih skupin, ki jih je skupščina ustanovila, ter
na vseh drugih sestankih, ki jih skliče generalni direktor pod pokro-
viteljstvom Unije.

(b) Generalni direktor ali član njegovega osebja, ki ga generalni direk-
tor določi, je po uradni dolžnosti sekretar skupščine ter odborov,
delovnih skupin in drugih sestankov, omenjenih v pododstavku (a).

(5) [Konference]

(a) Mednarodni urad v skladu z navodili skupščine pripravi vse
potrebno za vse revizijske konference.

(b) Mednarodni urad se o teh pripravah lahko posvetuje z medvlad-
nimi organizacijami ter z mednarodnimi in nacionalnimi nevlad-
nimi organizacijami.

(c) Generalni direktor in osebe, ki jih imenuje, sodelujejo v razpravah
na revizijskih konferencah, nimajo pa pravice glasovati.

(6) [Druge naloge] Mednarodni urad opravlja tudi vse druge naloge,
ki so mu v zvezi s tem aktom dodeljene.

23. člen

Finance

(1) [Proračun]

(a) Unija ima proračun.

(b) Proračun Unije vključuje lastne dohodke in izdatke Unije in njene
prispevke v proračun skupnih izdatkov unij, ki jih Organizacija
upravlja.

(c) Izdatki, ki jih ni mogoče pripisati samo Uniji, ampak tudi še eni ali
več drugim unijam, ki jih upravlja Organizacija, se štejejo za skupne
izdatke unij. Delež Unije v takih skupnih izdatkih je sorazmeren
s koristmi, ki jih ima od njih.

(2) [Usklajevanje s proračuni drugih unij] Proračun Unije je treba sesta-
viti ob upoštevanju potrebnega usklajevanja s proračuni drugih unij, ki
jih Organizacija upravlja.

(3) [Viri financiranja proračuna] Viri, iz katerih se financira proračun
Unije, so:

(i) pristojbine za mednarodne registracije;

(ii) terjatve za druge storitve, ki jih Mednarodni urad opravlja v zvezi
z Unijo;

(iii) prodaja publikacij Mednarodnega urada v zvezi z Unijo ali avtorski
honorarji zanje;

(iv) darila, volila in subvencije;

(v) najemnine, obresti in drugi dohodki.
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(4) [Določitev pristojbin in cen za storitve; višina proračuna]

(a) Zneske pristojbin iz točke (i) tretjega odstavka tega člena določi
skupščina na predlog generalnega direktorja. Cene za storitve iz
točke (ii) tretjega odstavka tega člena določi generalni direktor in se
začasno uporabljajo, vendar jih mora skupščina na svoji naslednji
seji potrditi.

(b) Zneski pristojbin iz točke (i) tretjega odstavka tega člena se določijo
tako, da prihodki Unije od pristojbin in iz drugih virov zadostujejo
vsaj za pokrivanje vseh odhodkov Mednarodnega urada v zvezi
z Unijo.

(c) Če proračun ni sprejet pred začetkom novega finančnega obdobja,
ostane na isti ravni kot proračun za prejšnje leto, kot je predvideno
v finančnih predpisih.

(5) [Sklad kratkoročnih sredstev] Unija mora imeti sklad kratkoroč-
nih sredstev, ki se oblikuje iz presežnih prejemkov, če pa ta presežek ne
zadošča, iz enkratnega vplačila vsake članice Unije. Če postane sklad pre-
majhen, sprejme skupščina sklep, da se poveča. Razmerje in vplačilne
pogoje določi skupščina na predlog generalnega direktorja.

(6) [Predplačila države gostiteljice]

(a) V sporazumu o sedežu Organizacije, sklenjenem z državo, na ozem-
lju katere ima Organizacija svoj sedež, je treba predvideti, da ta
država odobri predplačila, kadar koli v skladu kratkoročnih sred-
stev ni dovolj denarja. O znesku takih predplačil in pogojih za nji-
hovo dodelitev se je treba dogovoriti v ločenih sporazumih med to
državo in Organizacijo.

(b) Država iz pododstavka (a) in Organizacija imata vsaka pravico, da
s pisnim uradnim obvestilom odpovesta obveznost dodeljevanja
predplačil. Odpoved začne veljati tri leta po koncu leta, v katerem
je bila uradno sporočena.

(7) [Finančna revizija] Finančno revizijo opravi ena ali več držav čla-
nic Unije ali pa jo izvedejo zunanji revizorji, kot je določeno v finančnih
predpisih. Revizorje z njihovim soglasjem imenuje skupščina.

24. člen

Pravilnik

(1) [Vsebina] Pravilnik ureja podrobnosti izvajanja tega akta. V njem
so zlasti določbe o:

(i) zadevah, za katere ta akt izrecno določa, da so predpisane;

(ii) nadaljnjih podrobnostih v zvezi s tem aktom ali kakršnih koli pod-
robnostih, ki so koristne pri izvajanju tega akta;

(iii) upravnih zahtevah, vprašanjih ali postopkih.

(2) [Sprememba nekaterih določb pravilnika]

(a) Pravilnik lahko določa, da je nekatere določbe pravilnika mogoče
spremeniti le soglasno ali le s štiripetinsko večino.

(b) Sklep, da soglasna ali štiripetinska večina v prihodnje ne bo več
zahtevana za spreminjanje določb pravilnika, je treba sprejeti
soglasno.

(c) Sklep, da bo soglasnost ali štiripetinska večina v prihodnje zahte-
vana za spreminjanje določb pravilnika, je treba sprejeti s štiripetin-
sko večino.

(3) [Nasprotje med tem aktom in pravilnikom] V primeru nasprotja
med določbami tega akta in določbami pravilnika, prevlada prvi.

III. POGLAVJE

REVIZIJA IN SPREMEMBE

25. člen

Revizija tega akta

(1) [Revizijska konferenca] Ta akt lahko spremeni konferenca
pogodbenic.

(2) [Revizija ali sprememba nekaterih členov] Revizijska konferenca
ali skupščina lahko spremeni 21., 22., 23. in 26. člen tega akta po določ-
bah iz 26. člena.

26. člen

Sprememba nekaterih členov s strani skupščine

(1) [Predlogi za spremembo]

(a) Predloge za to, da skupščina spremeni 21., 22., 23. in ta člen, lahko
da pogodbenica ali generalni direktor.

(b) Take predloge generalni direktor sporoči pogodbenicam najmanj
šest mesecev prej, preden jih obravnava skupščina.

(2) [Večine] Za sprejetje spremembe členov iz prvega odstavka tega
člena je potrebna tričetrtinska večina, razen za sprejetje kakršne koli spre-
membe 21. člena ali tega odstavka, za kar je potrebna štiripetinska večina.
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(3) [Začetek veljavnosti]

(a) Razen v primerih, za katere se uporablja pododstavek (b) tega
odstavka, začne vsaka sprememba členov iz prvega odstavka tega
člena veljati en mesec po tem, ko je generalni direktor prejel pisna
obvestila treh četrtin pogodbenic, ki so bile v času sprejemanja spre-
membe članice skupščine in so imele pravico glasovati o tej spre-
membi, da so spremembo sprejele skladno s svojimi ustavnimi
postopki.

(b) Nobena sprememba tretjega ali četrtega odstavka 21. člena ali tega
pododstavka ne začne veljati, če v šestih mesecih po tem, ko jo je
skupščina potrdila, katera koli pogodbenica uradno obvesti general-
nega direktorja, da te spremembe ne sprejema.

(c) Vsaka sprememba, ki začne veljati v skladu z določbami tega člena,
zavezuje vse države in medvladne organizacije, ki so ob začetku
veljavnosti spremembe pogodbenice ali ki bodo pozneje postale
pogodbenice.

IV. POGLAVJE

KONČNE DOLOČBE

27. člen

Pristop k temu aktu

(1) [Upravičenost] Ob upoštevanju drugega in tretjega odstavka
28. člena

(i) lahko vsaka država članica organizacije podpiše ta akt in postane
njegova pogodbenica;

(ii) vsaka medvladna organizacija, ki ima urad, pri katerem je mogoče
pridobiti varstvo modelov z veljavnostjo na ozemlju, na katerem
velja ustanovna pogodba medvladne organizacije, lahko podpiše ta
akt in postane njegova pogodbenica, če je najmanj ena od držav čla-
nic medvladne organizacije članica organizacije in če za ta urad ni
zahtevano uradno obvestilo iz 19. člena.

(2) [Ratifikacija ali pristop] Vsaka država ali medvladna organizacija
iz prvega odstavka lahko deponira

(i) listino o ratifikaciji, če je ta akt podpisala,

ali

(ii) listino o pristopu, če tega akta ni podpisala.

(3) [Začetek veljavnosti deponirane listine]

(a) Ob upoštevanju določb iz pododstavkov (b) do (d) začne deponirana
listina o ratifikaciji ali pristopu veljati na dan deponiranja listine.

(b) Deponirana listina o ratifikaciji ali pristopu katere koli države, ki
lahko pridobi varstvo modelov samo s posredovanjem urada, ki ga
vzdržuje medvladna organizacija, katere članica je ta država, začne
veljati na dan, ko je ta medvladna organizacija deponirala svojo
listino.

(c) Deponirana listina o ratifikaciji ali pristopu, ki vsebuje ali ima kot
prilogo obvestilo iz 21. člena, začne veljati na dan, ko je bila
deponirana zadnja listina držav članic skupine, ki je poslala ome-
njeno obvestilo.

(d) Vsaka listina o ratifikaciji ali pristopu države lahko vsebuje ali ima
priloženo izjavo, ki kot pogoj, da se listina šteje za predloženo,
postavlja, da je deponirana tudi listina še ene druge države ali ene
medvladne organizacije ali da sta deponirani listini dveh drugih
držav ali listina ene druge države in ene medvladne organizacije, ki
je navedena z imenom in ima pravico postati pogodbenica tega akta.
Listina, ki vsebuje ali ima priloženo tako izjavo, se šteje za
deponirano na dan, ko je bil izpolnjen pogoj, naveden v izjavi. Če
pa katera izmed listin, navedenih v izjavi, tudi sama vsebuje ali ima
priloženo omenjeno izjavo, se listina šteje za deponirano na dan,
ko je izpolnjen pogoj, naveden v drugi izjavi.

(e) Vsako izjavo iz pododstavka (d) tega odstavka je mogoče kadar koli
v celoti ali delno umakniti. Tak umik postane veljaven na dan, ko
generalni direktor prejme uradno obvestilo o umiku.

28. člen

Začetek veljavnosti ratifikacij in pristopov

(1) [Listine, ki jih je treba upoštevati] V tem členu se upoštevajo samo
tiste listine o ratifikaciji ali pristopu, ki so jih deponirale države ali med-
vladne organizacije, navedene v prvem odstavku 27. člena, in ki začnejo
veljati v skladu s tretjim odstavkom 27. člena.

(2) [Začetek veljavnosti tega akta] Ta akt začne veljati tri mesece po
tem, ko je šest držav deponiralo svoje listine o ratifikaciji ali pristopu, če
v skladu z najnovejšo letno statistiko Mednarodnega urada najmanj tri
od teh držav izpolnjujejo najmanj enega od naslednjih pogojev:

(i) da je bilo v tej državi ali zanjo vloženih najmanj 3000 prijav za
varstvo modelov,

ali

(ii) da so tuji državljani v tej državi ali zanjo vložili najmanj 1000 pri-
jav za varstvo modelov.
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(3) [Začetek veljavnosti ratifikacij in pristopov]

(a) Vsako državo ali medvladno organizacijo, ki je svojo listino o rati-
fikaciji ali pristopu deponirala tri mesece ali več pred dnevom
začetka veljavnosti tega akta, začne ta akt zavezovati na dan nje-
gove uveljavitve.

(b) Vsako drugo državo ali medvladno organizacijo začne ta akt zav-
ezovati tri mesece po tem, ko je deponirala svojo listino o ratifika-
ciji ali pristopu, ali na kateri koli poznejši datum, naveden v njeni
listini.

29. člen

Prepoved pridržkov

K temu aktu niso dovoljeni nobeni pridržki.

30. člen

Izjave pogodbenic

(1) [Kdaj se lahko dajo izjave] Katera koli izjava iz pododstavka (b)
prvega odstavka 4. člena, pododstavka (a) drugega odstavka 5. člena, dru-
gega odstavka 7. člena, prvega odstavka 11. člena, prvega odstavka
13. člena, tretjega odstavka 14. člena, drugega odstavka 16. člena ali pod-
odstavka (c) tretjega odstavka 17. člena se lahko da

(i) ob deponiranju listine iz drugega odstavka 27. člena; v tem pri-
meru začne veljati na dan, ko je država ali medvladna organizacija,
ki je dala izjavo, postala zavezana s tem aktom,

ali

(ii) po deponiranju listine iz drugega odstavka 27. člena; v tem pri-
meru začne veljati tri mesece po tem, ko jo je prejel generalni direk-
tor, ali kadar koli pozneje, če je tako navedeno v izjavi, velja pa
samo za mednarodno registracijo, katere datum je isti ali poznejši
od začetka veljavnosti izjave.

(2) [Izjave držav, ki imajo skupni urad] Ne glede na prvi odstavek tega
člena postane katera koli izjava iz tega odstavka, ki jo je dala država, ki
je z drugo državo ali državami v skladu s prvim odstavkom 19. člena
obvestila generalnega direktorja o nadomestnem, skupnem uradu za nji-
hove državne urade, veljavna le, če tudi ta druga država oziroma države
dajo ustrezno izjavo oziroma izjave.

(3) [Umik izjave] Katero koli izjavo iz prvega odstavka tega člena je
mogoče z uradnim obvestilom, naslovljenim na generalnega direktorja,
kadar koli umakniti. Tak umik začne veljati tri mesece po tem, ko je
generalni direktor prejel uradno obvestilo, ali kadar koli pozneje, če je
tako označeno v uradnem obvestilu. Če je bila dana izjava iz drugega
odstavka 7. člena, umik ne vpliva na mednarodne prijave, ki so bile vlo-
žene pred začetkom veljavnosti umika.

31. člen

Veljavnost aktov iz let 1934 in 1960

(1) [Odnosi med državami pogodbenicami tega akta in aktov iz leta
1934 oziroma 1960] Za medsebojne odnose med državami pogodbeni-
cami tega akta in aktov iz leta 1934 oziroma 1960 se uporabljajo samo
določbe tega akta. Vendar pa morajo take države v medsebojnih odno-
sih za modele, ki so bili deponirani pri Mednarodnem uradu pred dne-
vom, ko je ta akt začel veljati, uporabljati akt iz leta 1934 oziroma akt iz
leta 1960, odvisno od primera.

(2) [Odnosi med državami pogodbenicami tega akta in aktov iz leta 1934
oziroma 1960 ter državami pogodbenicami aktov iz leta 1934 oziroma 1960,
ki niso pogodbenice tega akta]

(a) Vsaka država, ki je pogodbenica tega akta in akta iz leta 1934, v
medsebojnih odnosih z državami, ki so pogodbenice akta iz leta
1934, ne pa tudi akta iz leta 1960 ali tega akta, še naprej uporablja
akt iz leta 1934.

(b) Vsaka država, ki je pogodbenica tega akta kakor tudi akta iz leta
1960, v medsebojnih odnosih z državami, ki so pogodbenice akta
iz leta 1960, ne pa tudi tega akta, še naprej uporablja akt iz leta
1960.

32. člen

Odpoved tega akta

(1) [Uradno obvestilo] Vsaka pogodbenica lahko ta akt odpove z urad-
nim obvestilom, naslovljenim na generalnega direktorja.

(2) [Začetek veljavnosti] Odpoved začne veljati eno leto po dnevu, ko
je generalni direktor prejel uradno obvestilo, ali na kateri koli poznejši
datum, ki je naveden v uradnem obvestilu. Odpoved ne vpliva na upo-
rabo tega akta za katero koli mednarodno prijavo v postopku ali katero
koli mednarodno registracijo, ki za pogodbenico, ki odpoveduje ta akt,
velja v času, ko začne veljati njena odpoved.

33. člen

Jezik tega akta; podpis

(1) [Izvirna besedila; uradna besedila]

(a) Ta akt je podpisan v enem izvirniku v angleškem, arabskem, fran-
coskem, kitajskem, ruskem in španskem jeziku, pri čemer so vsa
besedila enako verodostojna.

(b) Uradna besedila določi generalni direktor po posvetovanju z zainte-
resiranimi vladami v tistih drugih jezikih, ki jih določi skupščina.

(2) [Rok za podpis] Ta akt ostane odprt za podpis na sedežu organi-
zacije eno leto od sprejetja.
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34. člen

Depozitar

Depozitar tega akta je generalni direktor.

IZJAVA

o neposredni vložitvi prijave

Ko predsednik Sveta pri generalnem direktorju organizacije WIPO depo-
nira to listino o pristopu, ji priloži naslednjo izjavo:

„Evropska skupnost izjavlja, da se mednarodne prijave ne morejo vložiti
prek njenega urada.“

IZJAVA

o sistemu pristojbin za posamično imenovanje

Ko predsednik Sveta pri generalnem direktorju organizacije WIPO depo-
nira to listino o pristopu, ji priloži naslednjo izjavo:

„Evropska skupnost izjavlja, da se v zvezi z vsako mednarodno registra-
cijo, v kateri je imenovana, in v zvezi z obnovitvijo katere koli medna-
rodne registracije, ki je posledica take mednarodne prijave, predpisana
pristojbina iz člena 7(1) Ženevskega akta nadomesti s pristojbino za posa-
mično imenovanje, ki znaša:

— 62 € za model v fazi mednarodne prijave;

— 31 € za model v fazi obnovitve.“

IZJAVA

o trajanju varstva v Evropski skupnosti

Ko predsednik Sveta pri generalnem direktorju organizacije WIPO depo-
nira to listino o pristopu, ji priloži naslednjo izjavo:

„Evropska skupnost izjavlja, da varstvo, ki ga določa njena zakonodaja,
traja največ 25 let.“
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